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Lettre dat6e du 12 mars 1979, adressee au Secretaire général 
par le reprksentant permanent du Vie-t Nam auprès de 
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J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint le texte de la dêclaration faite 
le 11 mars 1979 par le porte-parole du ?iinistèse des affaires 6trangères de la 
République socialiste du Viet Nam et de vous prier de bien vouloir le faire 
distribuer comme document officiel de l'assemblée &érale, au titre du 
point 46 de la liste préliminaire, et du Conseil de sécurit6. 

L'knbassadeur extraordinaire et- 
plSnipotentiaire, 

Représentant permanent auprès de 
1'0rfianisation des Mations Unies, 

(Signé) m VAN LAU 
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ANNEXE 

Déclaration faite le 11 mars 1979 par le porte-parole du Ministke 
des affaires Ï?crangères de la l3épublique socialiste du Viet Nam, 

condamnant la poursuite des actes de ruerre par la Chine 

Les 8, 9 et 10 mars 1979, les agresseurs chinois ont encore retardé le retrait 
de leurs troupes du Viet TTam. En même temps, les troupes chinoises ont lance des 
incursions dans les régions de T'ai Ho Sin et de Bao Na, dans la province de 
Cao Bang? dans le quartier sud-ouest de la capitale de district de Dong Dang, 
dans la province de Lang Son, et sur les tronçons de la route 7, qui relie la 
capitale provinciale Lao Cai avec le district de Cam Duong et avec le district 
de Sa Pa, dans la province de Hoang Lien Son; elles ont occupé de nouvelles zones 
dans les provinces de Ha Tuyen, Lai Chau et Quang Ninh et ont pi116 et saccagé 
de nombreuses parties des provinces de Cao Bang et de Lang Son. 

Fait particulièrement grave, le 10 mars, une division chinoise a lancé une 
attaque en direction de la mine d'étain de Tinh Tut, dans la province de Cao Bang. 
En outre, les troupes chinoises ont déplacé plus avant en territoire vietnamien 
les bornes 1~1 et 45 dans la région de Chi Ma, dans la province de Lang Son. 

Le porte-parole du Ministère des affaires étrangères de la République 
socialiste du Viet Nsm dénonce et condamne énergiquement ces actes commis par 
les autorités chinoises poursuivant leur guerre d'agression. Les troupes 
d'agression chinoises doivent $tre retirées immédiatement et inconditionnellement 
du territoire vietnamien jusqu'au dernier homme etelles doivent cesser de tuer, 
de piller, de brûler et de détruire, et mettre un terme à tous les autres crimes 
qu'elles commettent contre le peuple vietnsrnien. 

Si les autorit& chinoises font du retrait de leurs troupes une manoeuvre 
destinée à camoufler leur agression et à préparer de nouvelles aventures 
militaires contre le peuple vietnamien, les forces armées et le peuple du 
Viet ITsm combattront résolument pour nettoyer le territoire vietnamien de 
tous les agresseurs. 

Les autorités chinoises doiventrespecter la frontière historique entre 
les deux pays, qui a été acceptée par les deux parties et doivent cesser de 
d6placer les bornes et de se livrer â d'autres actes visant i modifier cette 
frontière historique. 

Les autorités chinoises devront porter l'entière responsabilité de toutes 
les conséquences de leur guerre d'agression et des autres actes barbares 
qu'elles ont commis. 
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